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В последние годы создание корпусов и корпусноориентированные исследования стали

неотъемлемой частью деятельности лингвистов. Корпусная методология становится частью

лингвистической науки, и все лингвисты, работающие в самых разных областях, как правило,

проводят свои исследования на базе корпусов.

Одно  из  направлений  корпусной  лингвистики  –  создание  и  использование

параллельных корпусов, которые применяются для решения разнообразных задач, таких как

создание и настройка систем машинного перевода, сравнительное изучение языков, развитие

теории  переводоведения,  обучение  языкам  [1-3].  Корпусы  и  конкордансы  к  ним

предоставляют лингвистам,  переводчикам,  переводоведам и студентам бесценный и ранее

недоступный  лингвистический  материал,  характеризующийся  большим  объемом,

разнообразием  стилей  и  жанров,  с  возможностью  быстрого  нахождения  примеров  на

анализируемые слова и конструкции.

В  настоящей  работе  мы  представляем  процесс  разработки  параллельного  корпуса

русского и китайского языков и возможные направления исследований на его основе.  Это

первый параллельный корпус  русского  и  китайского  языков  в  Китае.  Разработка  проекта

корпуса, формирование коллекции текстов, проведение предварительной обработки, создание



поисковой системы и паспорта корпуса – все это составляло цепь не-простых задач. Как мы

преодолевали эти трудности и создавали корпус? Чем он отличается от других корпусов?

Каковы возможности его использования?

В данной  статье  мы решим вопрос  конкорданса  параллельного  корпуса  и  положим

возможные использования этого корпуса.
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